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FOREWORD

It is highly significant that the Bosnian Cyrillic letters from the
chanceries of the Ottoman administrators of the early modern period
collected here are seeing the light of day in an issue of the Forum Bos-
nae Journal. These are texts which bear witness to the continuity of me-
diaeval Bosnian literature under new circumstances, as well as to a spe-
cific economy of conflict and coexistence in the borderlands of the great
confessional empires which both separated and connected the Slavic
lands of the Western Balkan Peninsula for more than four centuries.

Bosnian Cyrillic literacy was part of the process whereby the east-
ern heritage of SS. Cyril and Methodus spread, reaching Central and
Southern Dalmatia, Western Hum, Bosnia, and what we now call Sla-
vonia from the second half of the 12" century onwards. While Cyrillic
literacy reached these parts through Serbia (the Franciscan religious
teacher Matija Divkovié, who established the standard for printed
Cyrillic in Croatian devotional literature, commented that its constitu-
ent elements were written in “Serbian letters™), it then took on certain
peculiarities as it was adapted to Glagolitic and Roman practice, as well
as because of direct Western influences and a clearly expressed prefer-
ence for phonetic precision.

This new variant of Western Cyrillic developed, by way of Bosnian
minuscule, into the script that would become tachygraphic Bosanicica.
The Croatian form of Bosaniica was a favourite script of the Bos-
nian Franciscans, who developed it further under the influence of Latin
script. Its influence spread beyond the Ottoman boundaries. It was used
for important legal texts, like the Poljica Statute (1440). As may be seen
from these letters, for Bosniaks it became an important medium of of-
ficial communication during the Ottoman period, not only at the local
level, but even, under special circumstances, in the central Ottoman
chancery. While there can be no doubt that the Arabic script (as adapted
to express the local language) influenced the development of tachy-
graphic Bosanicica, the room allowed this dominant Ottoman standard
to establish itself was reduced precisely by the generally accepted po-
sition of Bosanicica as the “alternative” script. One sees in the form of
these Bosanicica letters, selected and magisterially edited by Dr. Lejla
Nakas, both this continuity with mediaeval Bosnian literacy and early
examples of Bosniak vernacular literacy.



51.
Mustaj-beg Licki
1648.

Od nas gospodina Mustafage, kapetana Udbine i Like, haramba-
§i Petru Smiljani¢u naklon i veoma drag i ljubazan pozdrav kao nasem
bratu i prijatelju.

Cudimo se, Vasa milosti, da nam nikad ne dode pismo od Vas. Bili
ste s naSim ocem prijatelj, pa zar mislite da ja nisam dostojan sin svo-
ga oca?

Molimo Vasu milost, ako ne se bude moglo rijesiti ono §to smo
Vam pisali, da pokusate to rijesiti kod gospodina generala. Molimo Va-
Su milost, ako vidite da ¢e biti nereda, javite nam tajno i prijateljski.

I pozdravlja Vas naSa mati i moli Vas je za jednu tursku robinjicu,
a mi ¢emo Vam zauzvrat poslati $to treba.

Molimo Vasu milost, prenesite na$ pozdrav Vasem sinu, haramba-
§i Iliji, Culi smo da je junak na toj krajini. Bog zna da nam je to drago,
jer je nas. I evo Saljemo mu jedno pero sokolovo koje ¢e nositi pred ju-
nacima. I molimo ga za jedan karabin, a ako znate da njemu nesto treba,
kunemo se da ¢emo mu poSteno uzvratiti dar.

I Bog Vas veselio.

I molimo Vas, harambasa Ilija, poSaljite nam jednu bocu rakije, da
se napijemo.

I budite zdravi i veseli, amin.

Mustaj-bey of Lika
1648

Salutations and very dear and affectionate greetings from us,
Lord Mustafaga, the Captain of Udbina and Lika, to Harambasha Petar
Smiljani¢, our dear brother and friend.

We are surprised, your grace, that no letter has reached us from
you. You were a friend of our father. Do you not consider me a worthy
son of my father?
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We pray your grace that, if it prove difficult to arrange the matter
of which we wrote to you, you try to settle it with the Lord General. We
pray your grace, if you expect trouble, to let us know in confidence and
in friendship.

Our mother also sends her greetings to you and begs you for a
turkish slave girl, and we will send what you require in return.

We pray your grace, pass on our greetings to your son, the Haram-
basha Ilija, as we have heard that the hero is at the border. God knows
how dear this is to us, as he is one of our own. We also send you a fal-
con’s feather for him to wear in leading the heroes. We ask him for a
carbine. If you know of something he needs, we swear to requite the
gift to him honestly.

May God keep you in good spirits.

We also pray you, Harambasha Ilija, to send us a bottle of brandy,
for us to drink.

Be well and in good spirits, amen.

OA NAC rocnoAHNa mYctadare| kanerana YABHNCKOrd H AHY|kora
XAPam BAWH NETPY CMHAANH|hY MOKAON H BEAEAPATO H AY|EEZNHBO
no3ApaBAebNE Kako| BpaTyY H NpHATEAY| NawelmyY YYAHMO ce
BM AQ NOM NHFAHP| AHCT Nea®ho oA Bac BYAYhH € Naw|HM oilem
NMPHATEA TOAHKO AH| MAHTE Ad MH NHCMO NHLITAP MNOCAH| olia BPHNH
MOAHMO B AKO NE EYAE KObE| ONPABE Ya CMO BAM BHAH MHCAAH Ad
OMNPABH|TE NPH rocnoAHNY BENEPAAY| MOAHMO BM AKO YA BHAHTE
AQ N€| BYAE MHpaA AABTE NAM NA FAAC NO MN|pHATEACKY CKPOBHTO
MOAHMO BM| H MO3ZAPGBAGILE BAC NAWA MATH| H MOAJLILE BAC 3d
teaNY TYpckY| poBHNHILY a Ya BYA€e npaso xohe|mo Bam YcaaTH
MOAHMO BM MO3|APATE NAM OA NALIE CTPANE CHNA BALIE|ra Xapam
sawy HAHBY YYAH cmo| aAa be BYNak Na Tob KpaHNH Bor 3NAAE AG
Nam aparo bepe be| Naw H oTo MY Ycaacmo BLEANO NEPO COKOAOBO
3a Y b€ 30 BN xo|he ra NOCHTH NpHA BYNALH H MOAHMO ra 3a beaNY
CHINY KapasH|NY Ya 3NaTe Aa TpHBYHEE BHpa moba xohemo mY te
nowTeENO BH3MPA|BHTH H BOT BAC BECEAH| H MOAHMO BAC XAPAM BdlLd
HAHba Aa Nam YwaneTe beanNy BoilY pakHbe Ya he|mo ce NanHTH H
AQ CTE BECEAH AMHN

[Od nas gospodina Mustafage, kapetana udvinskoga i li¢koga,
haramba8i Petru Smilani¢u poklon i veledrago i lubeznivo
pozdravlene kako bratu i prijatelu nasemu. Cudimo se V(a3a)
m(ilosti) da nam nigdir list ne dod(e) od Vas. Budu¢i s nasim
ocem prijatel, toliko 1i mlite da mi nismo ni$tar posli oca vrini.
Molimo V(asu) m(ilost), ako ne bude koje oprave ¢a smo Vam bili
pisali, da opravite pri gospodinu jeneralu, molimo V(asu) m(ilost).
Ako ¢a vidite da ne bude mira, dajte nam na glas po prjate]sku,
skrovito, molimo V(asu) m(ilost). I pozdravlase Vas nasa mati i
molase Vas za jednu tursku robinicu, a ¢a bude pravo ho¢emo Vam
uslati. Molimo V(asu) m(ilost), pozdra(vi)te nam od nase strane
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pozdravlene kako gos(podi)nu ufanomu. A potom toga, gos(podi)
ne, parimismo Vasega gos(podst)va postovanu kenigu i razumi-
smo $to nam Vase gos(podst)vo pisete: kako jeste uslali po Vasemu
kapitanu Tohunskomu, po zapividi Vasega gos(podi)na, gos(podi)
na secara, konige naSemu gos(podi)nu, gos(podi)nu pasi bosan-
skomu. I jeste pisali da ih ¢inimo slobodno s nasim udima skupa
do pase uslati i § nihovim gos(podst)vom sastaviti. Gos(podi)ne,
bismo uéinili tako ka(ko) ste pisali, ali se jest ovi hip paripeti: pasa
koji je na Bosni bio, bi mu paromina, s Bosne ga digoSe, a u Ni§
metnuse i u NiSu pasaluk dadose, a niSkomu pasi Bosanski pasaluk
jesu dali, ali ne€e na misto sisti do¢i(m) do3e torideset danah. Cim
na Bosnu do%e, hoéemo i mi fithovu gospostavu poCi i § nima se
sastati, a ¢im od nih gos(podst)va dojemo, hocete Vase gos(podst)
vo glas imati. Tako kako za razumili budete, Cinite uslati VaSe lude
i knige do nas, ho¢emo ih &initi slobodno do pase do€i i paSom sa-
staviti, vazmen ufanom. PiSite, hoéemo vazda paravi¢no, povolno
Vasemu gos(podst)vu uéiniti $to jaki budemo. Zatim, gos(podi)
ne, da ste zadoravo u gos(podst)vu, amin. Gos(podi)ne, Sto se do-
stoji na miru carevu i secarevu od komondata lickoga nihovi Judi
carevu zemJu poharaSe vece na miru nego na ratu. Prosimo Vase
gos(podst)vo, gos(podi)ne, zato da biste se pomenuli, Cinite mu
pisati ilzapovidite suprot mira da ne ¢ini toliku nepravicu kako je
poceo &initi, zato da ne tuzimo nasoj visfnoj gospodi. Nasi [udi,
koji hode pfi\/im putem na miru, gadi koga fata, tako ga okiva ka-
ko i na ratu. Gos(podi)ne, re€eni komandat jest i sad drzi u restu
u Gospicu nasa tori Turéina koji su posli pravim putem zaradi dva
paripa, koje su nihovi Judi ukrali. Kako su svoje kofie nasli i po-
znali, taki jest ih ukovao. Gos(podi)ne, od nasih Judih uzima du-
govane na miru kako i na ratu. A §to nam pisete zaradi vasih zalih
ludih iz Korenice koje smo bili ulovili, gos(podi)ne, takih jesmo
ih poridali vasim storazanom u ruke. I oni jesu ih sebi imali, pake
su ih pustili. Morete i storaZane i tate sebi imati. ]

109.
Ahmed-beg Jusufbegovic¢, bihacki kapetan
prije 10. aprila 1727.

(adresa): Uzvisenom i izabranom, plemenitorodnom i u svemu
veoma visoko postovanom i svake hvale i dike, vrijednosti i gospod-
ske &asti dostojnom gospodinu baronu Maksimilijanu Ernestu, velikome
senjskom kapetanu i karlovackom vicegeneralu, zapovjedniku cijele Hr-
vatske i Primorske krajine, u njihove plemenite, gospodske, bijele ruke

u Senj, ili gdje se nade
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Od mene gospodina Ahmet-bega Jusufbegovica, kapetana Bihaca,
zapovjednika cijele Bihacke krajine, uzvi§enom, izabranom, plemeni-
torodnom, u svemu visoko postovanom i svake hvale, dike i gospodske
Zasti dostojnom gospodinu baronu Maksimilijanu Ernestu, velikome
senjskom kapetanu i karlovatkom vicegeneralu, zapovjedniku cijele
hrvatske i Primorske krajine, veoma drag pozdrav kao uvijek.

Gospodine, dajemo Vam na znanje da nam je gospodin licki ko-
mandant vratio koze koje su Koreni¢ani bili odagnali, a nisu mu tacno
rekli koliko ih je bilo, pa je tamo ostalo nekoliko koza, ali se Covjek
koji je predao ostale koze obavezao gospodinu komandantu da Ce i te
preostale dovesti.

Zahvaljujemo, gospodine, jer ste nam ucinili zadovoljStinu. I ja
Zelim Vasem gospodstvu uciniti zadovolj§tinu, ako Vam nesto bude po-
trebno. Ljudima koji se upuste u takva zla djela protiv mira kakva su
u¢inili Koreni¢ani, bili nasi ili vasi, ne treba krivicu oprastati. Kad Ita-
lija otvori granice, Vi, ako znate nekog nasega ¢ovjeka koji zlo €ini po
Vasoj zemlji, napiSite nam u pismu, a mi ¢emo pisati Vama koga znamo
vaseg ¢ovjeka da ¢ini zlo po nasoj zemlji, pa da povjeSamo na turskoj i
kaurskoj granici mi nase, a vi va$e, na<vase i nase o¢i, da mnogi iz toga
izvuku pouku. # k=

S tim neka ste zdravo na krajini.

’ .
.

Ahmed-bey Jusufbegovié, Captain offihaé
Some time before 10™ of April, 1727

(address):Into the noble, lordly, and white hands of the exalted
and excellent, noble-born and in all things most highly esteemed and
worthy of every praise and glory, esteem and lordly honour, lord Baron
Maximilian Ernest, great Captain of Senj and Vice-General of Karlo-
vac, Commander of all the Croatian and Coastal frontier

In Senj, or wherever he may be

Very dear greetings as always from me, Lord Ahmet-bey
Jusufbegovi¢, the Captain of Biha¢, Commander of the entire Biha¢
frontier, to the exalted, excellent, noble-born, in all things highly es-
teemed and worthy of every praise, glory, and lordly honour lord Baron
Maximilian Ernest, the great Captain of Senj and Vice-General of Kar-
lovac, the Commander of all the Croatian and Coastal frontier.

Sir, we are letting you know that the lord Commandant of Lika has
returned the goats which the men of Korenica had driven away, but as
they had not told him exactly how many there were, some of the goats
remained there, but the lord Commandant has bound over the man who
handed over these goats to bring the remaining ones.

We thank you, lord, for having done us satisfaction. I too wish
to do your lordship satisfaction, should you require anything. It is not
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right to forgive the guilt of people, whether yours or ours, who descend
to such evil acts against peace as the men of Korenica have done. When
Italy opens the borders, you, if you know of some man of ours who has
done evil in your country, then write to us by letter, and we will write to
you who of your men has done evil in our land, that we both may hang
them on the border between the Turk and the Christian, we ours, you
yours, in full sight of both our and your eyes, so that many may learn
the lesson of this.
With which, be well at the border.

Y3BHWENOME HIHEPANOME AOBPOPOLENOME Y CBEM BEAE BHCOKO
-H NOW,0BANOMY H CBAKE (PAAE H AHKE BPHANOCTH YACTH rOCMOCKE
AOCTOENOME rOC: roC: MACHMHAHAN €EPNECTY BAPONY BEAHKOME
KQMHTANY CENCKOME H BHYHTFENEPAAY KAPAOBAYKOM 3AMOBHANHKY
CBE XPHBAYKE H NPHMOPCKE KPAHNE Y NHX MAEMENHTE FOCMOCKE BHAE
pYKE NG OTBOPENE Y CEN GAH FAH ce Nahe

OA MENE roc:roc: axmetsera bYcYdserosHha kanetan| sHxha
3aMOBHANHKAG CBE BHXAhKE KPAHNE Y3ZBHWENO|ME HIHBPANOME
AOBPOPOLENOME Y CBEM BEAE| BHCOKO H MOLLOBANOME H CBAKE
(hAAE H AHKE YACTH FOCKE| AOCTOBNOME rocC:roc: MACHMHAHAN
€PNECT BAPON| BEAHKOME KAMHTANY CENCKOM H BHYHIFENEPAAY
Kap|AOBAYKOM 3AMOBHANHKY CBE XPHBAYKE H MPHMOP|CKE KPAHNE
BEAEAPATO MOZAPABAENE KAKO BA3AA| roC: ABEMO BAM NA 3NANE Ad
roC: KOMANAGT AHYKH| mo Bawob 3anOBHAH BPATH NAM KO3€E Kobe
cY BHAH| KOPENHYANH OAGTNAGAH H NHCY MY KA3aAH npaso| KOAHKO
b€ BHAO Tep BE 300CTAAO NHKOAHKO| KO3 AH CE NOAGDATHO roC:NaG
KOMANAATA YOBHK| KObH b€ ApHAAO OCTAAE AQ hE H TE HNE AOTNA|TH
dhaaHmo roc: be cte Nam YYHNHAH 30A0BOALLHNY| XEAHM H ba
BALIEM rocC:BY 30AOBOALLHNY YHNHTH| KO BAM LLO NOTPHENO BYAE
roc: kobH AYAH 3araze| Y TAKOBE 3A€ MOCAOBE CYNMPOTH MHPA KAo
KOPE|NHYANH HAH BYAH BAWH HAHMY NAWH NHBE HM| TPHBE KPHBHY
npawhaTH ako BH XOTHAH BYAE|TE KAA CE TaAHba OTBOPH KOra BH
ZNATE NAWEra YO|BHKA AG 3A0 YHNH MO BAWOb 3EMAH METNHTE Y
MHCMO| @ KOG MH 3NGMO BALWEFA YOBHKA AG 3A0 YHNH N0 Nawob|
3EMAH XOhEMO METNYTH Y MHCMO NMAK AG H3BHWA|MO MH NaWE a
BH Bawe Na mehH TYpckob H kaYp|ckob Na OYH BAWE H NAWE Ad CE
MAOTH YCBHCTH C THM| Ad CTE 3ApaBO Na TOb KpabHNH

[Uzvi§enome, izobranome, dobro rojenome, u svem vele visoko i
postovanomu i svake fale i dike vridnosti ¢asti gosposke dostojno-
me gos(podinu), gos(podinu) Masimilijan Ernestu, baronu veliko-
me, kapitanu senskome i vicigeneralu karlovackom, zapovidniku
sve Hrvacke i Primorske krajine, u nih plemenite, gosposke, bile
ruke na otvorene, u Sen ali gdi se nade.

Od mene gos(podina), gos(podina) Ahmetbega Jusufbegovi-
¢a, kapetan(a) Bihéa, zapovidnika sve Bihacke krajine, uzvise-
nome, izabranome, dobro rojenome, u svem vele visoko i po-
Stovanome i svake fale i dike, Casti gos(pods)ke dostojnome
gos(podinu), gos(podinu) Masimilian Ernest baron(u), velikome
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